
SAMLAREN
T I D S K R I F T

F Ö R

S V E N S K  L I T T E R A T U R H I S T O R I S K  

F O R S K N I N G

N Y  FÖLJD.  ÅRGÅNG 14

1933

U P P S A L A  1 9 3 3

S V E N S K A  L I T T E R A T U R S Ä L L S K A P E T

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Detta verk har digitaliserats. Bilderna av den tryckta texten har tolkats maskinellt (OCR-tolkats) för att skapa 

en sökbar text som ligger osynlig bakom bilden. Den maskinellt tolkade texten kan innehålla fel. 



UPPSALA 1933
ALMQVIST & W IKSELLS BOKTRYCKERI-A.-B. 

3337



KLOSTERROVVISORNA.
AV

AXEL AHLSTRÖM.

I.

Tack vare numera professor Sverker Eks forskningar och publi
kationer har uppmärksamheten på nytt riktats på våra folkvisor. I  
centrum för detta nyväckta intresse stå de båda klosterrovvisorna. 
D etta beror icke minst på den utomordentliga vikt prof. Ek tillm ä
ter sin datering av den visa, som vanligen benämnes »Vreta Klos- 
terrov»: »Min datering av Yreta klosterrov», säger Ek i »Studier» 
s. 114, »spelar en huvudroll inte bara i min framställning om»(!) 
»den svenska riddarvisan i ’Den svenska Folkvisan’ utan också för 
min bestående syn på folkvisediktningens historia i Norden».

De nuvarande benämningarna på dessa visor äro uppenbarligen 
olämpliga och vilseledande. Jag  tillåter mig a tt här uppkalla dem 
efter huvudpersonerna Benediktavisan och Elinvisan och tager dem 
i nu nämnd ordning.

Åsikterna om de båda visornas ålder och eventuella beroende 
av varandra gå vitt i sär. Schiick, som nog ännu är den verkliga 
auktoriteten även på detta område, anser Benediktavisan vara äldst 
och diktad på 1260- å 1270-talet, Elinvisan en mycket sen efter- 
bildning av den förra. Steffen (i Sv. Littrs hist. s. 106) u tta lar som 
sin mening, a tt »visorna ha en ålderdomlig prägel och hava troligen, 
i alla händelser den andra i ordningen» (i. e. Benediktavisan) »skri
vits på 1200-talet». Klockhoff håller före, a tt in tet hinder finnes 
för a tt förlägga dem till folkvisornas blomstringstid, 1300— 1400-talen 
(Sami. 1929, s. 160) och a tt de äro av samme förf. (s. 166), Ek 
slutligen förfäktar satsen, a tt Elinvisan är den äldsta, diktad ome
delbart efter Benediktarovet, och Benediktavisan en medveten efter- 
bildning med m otsatt tendens (D. S. F. s. 138), inspirerad av Bene- 
dikta själv (D. S. F. 139, Studier 153).
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Efterföljande framställning gör icke anspråk på a tt lägga något 
nytt till det rika material, som idoga forskare redan hopbragt. Den 
avser blott a tt genom en förnyad siktning och prövning söka avvinna 
detta material något utöver vad som hittills blivit häm tat därur, 
och därigenom bidraga till lösningen av de intressanta frågor, som 
äro förknippade med dessa visor.

För jämförelses skull gör jag först en sammanställning av hu
vudpunkterna i de bägge visornas fram ställningar:

Benediktavisan.
1. Junker Lars rådgör med sin 

broder om att taga sin fästmö ut 
ur klostret. Brodern fruktar för 
Birger Jarls vrede och vägrar sitt 
bistånd.

2. Lars vänder sig då till 
sina svenner, som lova honom sin 
hjälp.

3. Lars och hans svenner bege 
sig till klostret.

4. De bryta ned klostermuren 
och bana sig väl in till högkoret, 
där abbedissan väntar dem i spet
sen för kloster jungfrurna.

5. Abbedissan hotar med Bir
ger Jarls vrede.

6. Lars tar med sig B., som 
ej gör något motstånd, och sätter 
henne på sin häst.

7. L. för B. till [sin gård i] 
Norge. 8

Elinvisan.
1. Herr Sune rådgör med sin 

broder om att taga jungfru Elin 
ur klostret. Brodern varnar för 
kung Magnus’ vrede.

2. Bröderna rida till Uppsala 
och få där veta, att konung M. 
avlidit.

3. Sune och hans broder bege 
sig till klostret.

4. De bryta ned klostermuren 
och fråga en klostermö, var jungfru 
Elin sover. De få veta, att hon 
sover i ett dyrbart utstyrt rum i 
ett marmorpalats, försvarad av 12 
riddare. De döda dessa och in
tränga till jungfrun.

5. [Elin hotar, i en dansk 
version, med Kungens vrede där
för att de dödat hennes riddare.]

6. S. bemäktigar sig med våld 
E. och sätter henne barhuvad och 
barfota upp på sin häst.

7. S. för E. till sin borg 
(Ymseborg).

8. Där leva de lyckligt till- 8. Där leva de tillsammans
sammans i några år. som bittra ovänner i många år.
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9. Den ene maken, mannen, 
får helsot och kallar den andra 
till sig.

10. L. beklagar, att de icke 
fått några barn. B. sörjer över 
att mista sin allerkäraste och be
klagar, att hon är i ovänskap med 
sina fränder. L. beder henne åter
vända till Sverige och försona sig 
med Birger Jarl. Hon följer hans 
råd och blir tagen till nåder av 
j arlen.

9. Den ena maken, hustrun, 
får helsot och kallar den andre till 
sig.

10. E. förebrår mannen hans 
hårdhet. Han har förskjutit henne 
för en tjänstemö och de barn hon 
fött honom, har hon aldrig fått se.

Hennes två döttrar inkallas. Hon 
ställer uppmaningar till dessa, vilka 
innebära förutsägelser om deras 
framtid.

[Döttrarna svara henne mindre 
hänsynsfullt. Benedikta vägrar till 
en början att gå i kloster.]

Mannen ber E. förlåta honom, 
men hon vägrar hårt att tillgiva 
honom. [Döttrarna försöka förmå 
henne till mildhet.]

Hon hånar mannen och dör oför
sonlig.

1 . BENEDIKT A VISAN.

Schiick och Ek anse bägge, a tt diktaren av denna visa röjer 
så noga kännedom om de skildrade händelserna, a tt han måste ha 
varit samtidig med dessa. Förutom vad av dessa forskare redan an- 
dragits, kan även framhållas åtskilligt annat, som pekar åt samma 
håll. Särskilt visar skildringen av Lars och hans svenners an
komst till klostret och inträngandet i detta en stor förtrogenhet 
med klostret och klosterlivet. Vi veta ganska väl huru Vreta kloster 
tedde sig i m itten av 1200-talet. Det hade stiftats 1162, då ko
nung Karl Sverkerson för ändamålet skänkte sin kungsgård med 
tillhörande kyrka. För nunnornas räkning tillbyggdes kyrkan åt 
öster med ett ståtligt kor, i vilket högaltaret var beläget. Från 
den övriga kyrkan, som stod öppen för det lägre klosterfolket, av
skildes koret, såsom vanligt var i den tidens kyrkor, genom ett kor- 
skrank, förmodligen av smidesjärn. I  rä t vinkel mot korets norra 
sida uppfördes den egentliga klosterbyggnaden, som i sin övre vå
ning inrymde bl. a. nunnornas gemensamma sovsal, dormitorium. 
Från denna ledde en gång ned till koret. Hela klosterkomplexet,
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som omfattade även andra byggnader för praktiska behov, omgavs 
av en mur, som dock icke var avsedd a tt vara e tt försvarsverk och 
säkerligen utan större besvär kunde genombrytas av e tt antal kraftiga 
män. Dessutom stod kyrkan och klostret vid ifrågavarande tid 
under restaurering efter en större eldsvåda, vilket kan ha gjort till
trädet ännu lättare.

Lars och hans män komma fram till klostret just i morgon
gryningen, då näktergalarna börjat sjunga. Från kyrkan klingar 
också sång — det är kloster jungfrurna, som hålla sin första mor
gonandakt, den s. k. m atutinan, i högkoret. Ljudet av kärestans 
röst kväver Lars’ sista betänkligheter:

Han slog neder den klostermur
Och så den järneskråe,

d. v. s. de bryta sig igenom klostermuren, komma så in på kloster
gården och genom den öppna kyrkan fram till korskranket och 
genombryta även detta. Abbedissan Cecilia står, hög och stram före
ställer man sig, framför högaltaret, omgiven av klosterjungfrurna, 
och då junker Lars för bort den i hennes vård anförtrodda Bene- 
dikta, hotar hon honom med Birger Jarls vrede. 1 all sin ord
knapphet ger skildringen e tt y tterst levande intryck och det finnes 
däri icke en detalj, som strider emot vad som vid ett dylikt tillfälle 
bör ha tilldragit sig.

Däremot förekomma nog i andra partier av visan drag, som 
synas stridande mot verkligheten. En del av dessa ha redan få tt 
sin förklaring t. ex. a tt Benedikta kallar Birger Ja rl sin broder, då 
han i själva verket endast var svåger till hennes syster, ävensom 
a tt han i en av de danska uppteckningarna få tt konungatitel. A tt 
Lars säges föra Benedikta till sin f ä d e r n e g å r d  i Norge, är na tu r
ligtvis orimligt. Man skulle kunna komma fram med den förmo
dan, a tt i st. f. fädernegård ursprungligen stå tt f r  ändegård  eller 
något dylikt. Men detta har närmast karaktären av ordrytteri och 
förklaringen är nog ännu enklare. .Riddaren förde ju  i regel, na
turlig t nog, sin brud, han må ha vunnit henne med våld eller ej, 
till sin gård, släktgård, fädernegård. Man förstår lätt, a tt en sång
are eller avskrivare kunnat låta detta välbekanta uttryck slinka in 
i dikten utan a tt han kommit a tt tänka på dess orimlighet. Ek
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har redan utm önstrat stroferna om Benediktas bortförande över ha
vet eller i förgyllande karm, såsom uppenbarligen danska tillsatser. 
Tämligen säkert bör även samma öde vederfaras de strofer, som 
berätta, a tt den döende Lars ber sin hustru, vars fattigdom han 
nyss beklagat, sätta ett guldkors på hans grav och bygga en kyrka 
över hans ben och a tt hon uppfyller hans bön, vilket icke tycks 
hindra henne från a tt tämligen snart åter befinna sig i Sverige. 
A tt den efterlevande av två älskande på näm nt sätt hedrar den 
andras minne, är e tt vanligt drag i riddardiktningen, som dock här 
passar synnerligen illa i stycke och tydligen är ett senare, mindre 
lyckat inskott.

Trots den ovannämnda samstämmigheten beträffande författaren 
skilja sig, såsom förut är sagt, de bägge lärde bestämt ifråga om 
tidpunkten för visans tillkomst. Schiick, som förut ansett den vara 
ännu senare, sätter den numera till 1260- å 1270-talet, Ek däremot 
till omkr. 1255.

Schiick anmärker — och däri instämmer Ek (Studier s. 120), 
a tt dikten »skulle vunnit i konstnärlig begränsning, om den avslu
tats med de älskandes lyckligt verkställda flykt». Eörf. har emel
lertid, enl. Schiick, icke kunnat underlåta a tt även förtälja vad han 
visste om de hjältinnans vidare upplevelser, som stodo i något sam
manhang med flykten till Norge, och dikten har därigenom få tt en 
mera krönikeartad karaktär. Men om nu så vore, a tt denne förf., 
som enligt Schiick diktat på 1260- å 1270-talet, redan utvidgat sin 
fram ställning med ett krönikeartat tillägg, så har man bra svårt a tt 
tänka sig, det han kunnat neka sig a tt berätta även hjältinnans 
senare öden, huru hon blev omgift med den förnämlige kungaätt
lingen Svantepolk Knutsson och med honom, fick flera döttrar, av 
vilka ett par sattes i kloster.

E tt närmare studium av vistexten leder ofrånkomligen till den 
uppfattningen, att visans huvudmotiv icke är själva brudrovet. Skild
ringen av detta är, såsom redan framhållits, ganska knapphändig 
och rak t på sak, utan alla utbroderingar, som kunnat bidraga till 
a tt göra ämnet mera intressant. H jältens skändande av kloster
friden framställes också i så försonlig dager som möjligt. Han 
drives därtill av sin stora kärlek till sin fästmö, som man ryckt 
undan honom och satt i kloster, och det sista, avgörande steget ta r 
han först, sedan ljudet av den älskades röst i jungfrukören kommit 
hans känslor a tt svalla över. Yid bortförandet, som sker utan allt
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buller och bång, är hjältinnan helt passiv. Något motstånd gör hon 
åtminstone icke. Hon lever så i e tt lyckligt samliv med sin man. 
Dialogen mellan makarna vid mannens dödsbädd, som icke på något 
sätt för handlingen fram åt, tjänar blott till a tt belysa hennes oegen
nyttiga karaktär och a tt ge förklaringen till a tt hon återvände till 
Sverige för a tt vinna försoning med Birger Jarl. Yid sitt besök 
hos jarlen uppträder hon ej som den ödmjuka supplikanten utan 
snarare ganska nackstyv, såsom den där kräver sin rätt, och hon 
dristar sig t. o. m. a tt inför den mäktige ovännen till mannens 
släkt i mycket djärva ordalag betyga sin trohet mot makens minne. 
Jarlens hastiga omstämning förefaller ock rä tt omotiverad, och man 
undgår knappt en känsla av, a tt den historiska sanningen här till 
hjältinnans förmån i någon mån blivit vad man numera kallar »fri
serad». Det är icke osannolikt, a tt detsamma gäller även om skild
ringen av förloppet vid själva bortrövandet.

Efter allt a tt döma är visan en i stort sett verklighetstrogen, 
men dock i vissa fall skönfärgad skildring av klosterrovet och vad 
därpå följde, i lä tt genomskådat syfte a tt fram ställa Benedikta och 
hennes handlingssätt i så gynnsam dager som möjligt. Yem kunde 
ha större intresse av en sådan dikts tillkomst än B. själv? Även 
Ek har, fastän från annan utgångspunkt, kommit till det resultatet, 
a tt dikten kommit till på hennes tillskyndelse (D. S. E. s. 139, 
Studier s. 153). Om detta nu kan betraktas som säkert, är det 
ganska lä tt a tt fastslå tiden för diktens tillkomst. Det är klart, 
a tt B. på 1260- och 1270-talen icke hade någon anledning a tt röra 
upp dessa gamla historier. Nästan ännu mindre orsak därtill före
låg år 1255, den av Ek antagna tidpunkten för diktens tillblivelse. 
B. hade då i några år varit gift med en rik och högättad man och 
var säkerligen väl skyddad mot förtalets giftpilar. Annorlunda låg 
saken till, då hon, efter återkomsten från Norge, år 1249 eller 1250, 
som en ung och icke alldeles otröstlig änka hade tankar på a tt 
åter träda i brudstol. Då var det otvivelaktigt en angelägenhet av 
kapital vikt för henne a tt giva en så mild färg som möjligt åt den 
lilla eskapad, för vilken de klaffares tungor, säkerligen icke utan 
skäl, beskyllde henne. Dikten var sannolikt aldrig avsedd för den 
stora allmänheten. Den var skriven särskilt med hänsyn till hennes 
påtänkte gemål, Svantepolk Knutsson, sonson till konung Yaldemar 
Seier av Danmark, och dennes släkt. Därav förklaras både, a tt 
den aldrig fick någon utbredning i Sverige och a tt den, sannolikt
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omedelbart,1 överfördes till Danmark, där den sedan fortlevde i den 
adliga traditionen.

Eks resonemang är f. ö. i denna pnnkt svårt a tt följa. 
JBenedikta skulle ha låtit sin »lekaresven» skriva denna visa, »som, 
i medveten motsats till Yreta Klosterrov» (Elinvisan), »skildrade 
junker Lars’ Klosterrov i ljusaste dager». Orsaken var, a tt hon 
fann det »mindre angenämt, a tt det existerade en visa, som kastade 
en skugga över hennes tidigare giftermål». Men i Elinvisan om- 
nämnes ju  Benediktas bortrövande aldrig direkt utan blott genom 
en allusion, och någon svårare skugga kunde det icke kasta över 
hennes äktenskap. Däremot ger visan en högst nedsättande skild
ring av hennes föräldrar och deras samliv: hennes far framställes, 
även enl. Eks uppfattning, som en brutal rövare, rättare  sagt som 
en rå bandit, och även hennes mors karaktär har för en mera 
opartisk betraktare knappast några vackra drag. Det vill synas, 
som om Benedikta först och främst borde ha försvarat sina för
äldrars heder gentemot det gemena förtalet. Det hade ju den tiden 
varit lä tt a tt påvisa det ovederhäftiga i Elinvisans framställning. 
Det är inte särdeles svårt a tt göra det ännu i dag.

Någon absolut visshet kan man ju i fall som detta icke göra 
anspråk på a tt uppnå, men nog synes det vara en till denna visshet 
gränsande sannolikhet, a tt Benediktavisan tillkommit år 1250 eller 
något av de bägge kringliggande åren. Senare än 1251 kan B. 
nämligen knappast ha gift sig, i betraktande av a tt hon och hennes 
man redan år 1256 lämnade ett par barn i klostrets vård. Visans 
stundom något sentimentala tonfall kan möjligen tyda på a tt den 
författats av en kvinna. Från knektastugan stammar den i alla 
fall icke.1 2

1 Ek anser, att visan mycket sent kom till Danmark, »ty allt talar för, att 
den svenska riddarvisan först på 1400-talet upptagits i dansk adelstradition». På
ståendet är icke bevisat och med all sannolikhet omotiverat, i betraktande av de 
ytterst livliga förbindelser, som redan på 1200-talet ägde rum mellan de svenska 
och danska stormannasläkterna.

2 Olrik, som, liksom Grundtvig, anser de bägge klosterrovvisorna vara av 
danskt ursprung, har oförvarandes kommit att förklara Benediktavisan mycket 
ung. Vid behandlingen av visan om »Lovman og Tord» anför O. beträffande en 
avläggare av denna visa »Nilus Samsings Brud» (D. G. F. VII s. 4), att den måste 
höra till de yngre på grund av att de sjungande klosterjungfrurna liknas vid 
näktergalar (»der er et ret sjaddent og sikkert ret ungt Dyr i vor Digtnings Have»). 
Det åsyftade uttrycket förekommer i ett lån från Benediktavisan av de bekanta 
stroferna om Lars och hans män utanför klostret och omdömet skulle alltså i 
första hand gälla denna visa. Påståendet är dock något förhastat. Näktergalen 
uppträder redan i en lai av Marie de France, diktat på 1160-talet, efter en äldre 
bretonsk lai. Den förekommer f. ö. redan i Gesta Romanorum och det finnes
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II.

2. ELINVISAN.

Denna visa föreligger i ett flertal uppteckningar, såväl svenska 
som danska.

U  ppte ck n in g a r .

Den svenska traditionen representeras av fyra, varandra mycket 
närstående texter, en avtryckt i Arwidssons »Svenska Fornsånger», 
jag kallar den här A 1, en utgiven i »Yisböcker» I I  efter K. B:s 
»Visbok i kvarto» (A 2), en i »Visböcker» I efter Barbro Baners 
visbok (A 3) och en ofullständig, outgiven. Uppteckningarna äro 
från början av 1600-talet, Barbro Baners dock från 1650-talet. 
Överensstämmelsen dem emellan är mycket stor, ofta ordagrann. 
Skiljaktigheterna röra mest enskilda uttryck. A 1 synes knappast 
vara den bästa. A 2 har flera bättre läsarter och beträffande en 
viss episod är A 3 den enda, som framställer händelserna i rä tt 
ordning. En uppteckning, först ingående i en Uppsala-dissertation 
år 1755, har sedan intagits i Geijer & Afzelius’ »Svenska Folkvisor» 
(B), men är av jämförelsevis mindre värde. Ännu mindre betydelse 
har den starkt korrumperade flygbladstext, som delvis återgives i 
Hyltén-Cavallius & Stephens’ »Sveriges hist. och pol. visor».

Av Arwidssons text har Ek lämnat ett utförligt och gott referat 
i Stud. s. 99 ff.* 1

ingenting, som talar emot, att den kan ha flaxat in i Danmarks poetiska Have 
samtidigt med de första folkvisorna och sedermera letat sig väg upp till Öster
götlands lunder.

1 Däremot är Eks standardtext i Fornsvensk Litteratur i Urval för skolan 
1922 icke ägnad att giva någon riktig föreställning om visan. Av dess 48 strofer 
äro ungefär 30 hämtade från Arwidsson och c:a 10 från Afzelius. De övriga 8 
äro av Ek gjorda hoparbetningår av två eller flera strofer från samma eller olika 
texter, varvid han själv fått tilldikta enskilda versrader. Uteslutna äro flera strofer 
av Arwidssons text, som otvivelaktigt tillhört originalet och av vilka några äro 
nödvändiga för sammanhanget. Av de ur Afzelius hämtade tillsatserna är en och 
annan mycket tvivelaktig. Särskilt strof 39, de två sista verserna. På moderns 
uppmaning till yngsta dottern att gå i kloster låter Ek med Afzelius jungfrun 
»med harm» svara: »Intet haver jag något nunnekött, I ärnen mig och en man». 
Uttrycket är onekligen av stark suggestiv verkan. Men det är icke 1200-talets 
adeliga jungfru, som för ett sådant tal, det är den hetblodiga och frigjorda renässans 
kvinnan, som vågar att så oförtäckt ge luft åt sina känslor. Man kommer osökt 
att tänka på den livsbejakande gudsmannens oskrymtat rättframma ord: »bättre 
gifta sig än brinna».

Alla övriga svenska och danska texter ha betydligt mildare uttryck, i Sv. A: 
»Ey gifwer lag migh i Clostret in, lag tager mig heller en man».
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De danska uppteckningarna äro många och av skiftande värde. 
I  betraktande komma i främ sta rummet de äldsta adelsuppteck- 
ningarna, Grundtvig A från 1636, B och C från 1500-talet.

Senare tillsa tser.

En eller två detaljer, som förekomma i de allra flesta såväl 
svenska som danska texter, synas vara senare tillsatser och böra 
därför bortrensas. Med all säkerhet gäller detta om den tredje, 
fullständigt ohistoriska dotter, som i dikten tilldelats hjältinnan 
Elin. Vanligast kallas hon Kerstin och hon framställes stundom 
som gemål eller trolovad till kungen av Spanien, stundom har en 
annan av systrarna övertagit denna roll.

Uppenbarligen föreligger här en påverkan från en tradition, 
grundad på det historiska faktum, a tt konung Hakon Hakonssen i 
Korge år 1258 »med stor pomp» bortgifte sin dotter Kristine med 
en broder till konung Alfonso av Kastilien (Grundtvig D. G. F. I I I  
s. 924, Klockhoff. Sami. 1929 s. 145). A tt denna tredje dotter in 
kommit i dikten, torde icke behöva annan förklaring än den folk
liga traditionens förkärlek för tre tale t.1 A tt hon icke är ursprunglig 
i dikten framgår bl. a. därav, a tt modern Elin på dödsbädden väl 
hälsar alla tre döttrarna även Kerstin, men sedan vänder sig ute
slutande till de bägge andra.

Som senare tillsatser vill jag ock räkna stroferna om kung 
M agnus’ herredag i Uppsala, vid vilken det skulle ha beslutats, a tt 
Elin skulle gå i Vreta kloster och hennes syster Karin, som historien 
ej känner till, stå för riket. Episoden har tydligen tillkommit för 
a tt förklara, a tt Elin blivit satt i kloster. Genom inverkan från 
visans slutparti har så Elin få tt denna nya syster, som få tt samma 
namn och samma öde som Elins äldre dotter, syster till den Adelin, 
som, liksom i dikten modern, skulle gå i kloster. Trots a tt stroferna 
i fråga återfinnas i de flesta både svenska och danska texter, synes 
det mig ytterst osannolikt, a tt visans ursprunglige diktare gjort sig 
skyldig till en så besynnerlig historia.1 2 3

1 Om en omständighet, som möjligen bidragit, se i avd. III sid. 27. Ek har 
en annan förklaring, som emellertid baserar sig på det obevisade och obevisliga 
påståendet, att Elins yngsta dotter i visan burit moderns namn. I de svenska A- 
uppt. heter hon Adelin, i de äldsta danska, B o. C, Adelutz. De yngsta svenska 
ha Elin, dansk A Elline. Att uppkalla dottern efter modern strider ock mot 
medeltida namnskick.

2 v. der Recke har dock medtagit dessa strofer i sin standardiserade text. 
D. F. 90.

3 — 3337. Samlaren 1933.
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De svenska uppteckningarna skilja sig så väsentligt från de 
danska, a tt man har fog för a tt tala om en svensk och en dansk 
version av visan.

J äm förelse  m ellan  s v e n sk  och  d a n sk  trad ition . T extkritik .

I  jämförelse med den svenska har den danska versionen en 
alltigenom mildare färg, fastän även i denna handlingen är brutal 
nog. Sune, med hjälp av sin broder, bryter sig in i klostret för 
a tt bemäktiga sig kungadottern Elin, till vilken han icke har någon 
rätt, de hugga ned hennes vaktande svenner, rycka henne halvnaken 
upp ur bädden, kasta henne upp på hästryggen och föra henne 
bort till Sunes borg. Sune behandlar henne sedan med mycken 
hårdhet, förskjuter henne för en tjänstemö och tager bort hennes 
barn omedelbart efter deras födsel. På sin dödsbädd vägrar hon 
a tt förlåta mannen och dör oförsonlig.

Den svenska versionen skärper betydligt linjerna. N är den 
olyckliga jungfrun i ett så sorgligt tillstånd föres bort på häst- 
ryggen, omtalar Sune för henne med cynisk hårdhjärtenhet, a tt 
hennes fader är död, så a tt hon icke kan vänta någon hjälp från 
honom. Under deras samliv misshandlar han henne även kropps
ligen på det mest upprörande sätt. I  den danska versionen heter det:

»I haffuen tagit min tienstemo 
Lagt henne paa bolstrar blaa,
Mig haffuen I af sengen skutt 
Ud i di bar re straa.»

Den svenska har i stället för de två sista raderna:

»Men mig hafwen I både bannat och slaget 
Och draget utij mitt hår», (efter A 2).

När Sune på den döende Elins bön kommer in till henne, före
brår han henne barskt, a tt hon nödgat honom a tt lämna sina gäster.

Men även Elin är föga sympatisk i sin stenhårda oförsonlighet. 
Då den ångerfulle maken upprepade gånger beder henne om tillgift, 
icke blott vägrar hon a tt förlåta honom utan hennes sista ord till 
maken är ett förbittrat hån:

»I läggen nu af eder skarlakan skin,
I sliten väll kappan blå,
I tagen nu eder en riddaredåtter,
En kungedåtter i aldrig mer få» (A 2).
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Varianten hos Afzelius nämner intet om den kroppsliga miss
handel, for vilken Elin varit utsatt, och underrättelsen om faderns död 
får hon, mindre brutalt, först under vistelsen hos Sune. Slutrepliken 
återfinnes i starkt förvanskad form.

Även i de strofer, som skildra Elins samtal med sina döttrar 
röjes en bestämd olikhet mellan svensk och dansk tradition. Bägge 
synas vara rä tt starkt förvanskade.

I  den svenska versionen (A 1) säger Elin:

51. »Du var wällkommen, stolltz Karin, 
älldsta dotter wår,
Och var wällkonmien stolltz Kerstin,
Spanske Kongens Kierest Gemål.

52. Du var välkommen, stolltz Adelin,
Yngsta dotter min,
Giff du dig i Clostret in,
Bed Godt för K: Moder din.

53. Höör du, stolltz Karin, 
du lyd din moders ordh:
Låfwa dig alldrig Magnus Benedictsson,
Han blifwer dig alldrig godh».

H är har först och främ st den tilldiktade dottern Kerstin kom
mit störande in och dessutom har balansen mellan tilltalen till 
döttrarna upphävts, i det a tt K arin nämnes i två strofer, Adelin, 
den för innehållet viktigare, blott i en. D etta kan på mycket enkelt 
sätt rättas till genom a tt i strof 51 i stället för de två sista verserna 
sätta in de motsvarande verserna av strof 53. Men vad betyder då 
Elins varning för Magnus B.? Så vitt jag vet, har ingen ägnat 
dessa verser någon närmare uppmärksamhet utom Ek (Stud. s. 129), 
men jag nödgas bekänna min fullständiga oförmåga a tt förstå hans 
mening.1 Förklaringen torde vara följande. Den nämnde Magnus B. 
var, efter vad forskningen utrett, lagman i Östergötland alldeles som 
hjälten i Benediktavisan, Lars Persson, och säkerligen dennes när
maste efterföljare i ämbetet. Det är då all sannolikhet för, a tt 
han var bekant med Karin, sin företrädares svägerska, och kanske 
också, a tt han var aspirant på hennes hand. En tradition härom 
måste ännu ha varit vid friskt liv, då visan skrevs. A tt Elin var

1 Jag är icke ensam beträffande oförmåga ett förstå E:s utläggningar. »Det 
er ikkje alltid lett å fylgja författaren i hans udgreidinger her», säger prof. 
Liestol i Oslo i sin recension av »Studier» i F. o. F. 1932, s. 83.
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nade sin dotter för a tt lova si g åt lagmannen, alluderade säkerligen 
på, a tt K arin var bestämd för e tt bättre gifte, med svenske kungen 
Kanske låg däri också den undermeningen, a tt hon icke skulle låta 
locka sig av systerns exempel och ge sig u t på något äventyr med 
en östgötalagman.

Denna omflyttning av verserna gör a tt strof 53 måste strykas. 
D etta  medför åter, a tt Karins svar på moderns varning förlorar 
anslutningen till denna. Man kan reparera detta genom a tt sätta 
in stroferna 54 och 55 efter strof 51, dock blir i så fall strof 52 bra 
långt skild från sin parallellstrof 53. Däremot kan det knappt 
väcka någon större betänklighet a tt stryka de nämnda stroferna, 
som äro ganska svaga och sakna motsvarighet i den danska ver
sionen. I  den första svarar K arin ganska snävt och undvikande 
på moderns varning och modern förebrår henne då: »Du bråer på 
din Eädernes art». »Härmed menar hon väl», säger Ek, »att 
Magnus Benediktsson var jämbördig med Sune och snarast hans 
frände, ty hon hade nyss sagt» (enl. den danska versionen), »att 
giftermålet med kung Erik skulle göra K arin till sin moders like». 
— Naturligtvis menade Elin, a tt K arin bråddes på sin fader, var 
lika hårdhjärtad och ovänlig mot modern som denne.

Yare sig nu stroferna 54 och 55 flyttas eller strykas, vinner man 
därmed, a tt stroferna 56—58 komma a tt följa omedelbart efter strof, 
52, till vilken de höra. Strof 59 har alltid varit ett svårt crux:

»lag blev migh i Clostret gifven 
allt med en sillckes särck, 
och uth BlefH lag der tagen 
allt med stoor Hiertans werck.»

Som strofen följer omedelbart efter Adelins yttrande, ha for
skarna i allmänhet lagt orden i hennes mun, ehuru ju detta uppen
barligen är orimligt. När modern på sin dödsbädd uppmanar dottern 
a tt gå i kloster, kunde ju  denna omöjligt veta, a tt hon en gång 
skulle rövas bort därur. Ek har i sin skolupplaga ändrat jag till 
hon, en högst tvivelaktig förbättring, men senare anslutit sig till 
den danska versionen. Professor Blanck (Sakkunnigutlåtanden 
s. 86) lägger orden i moderns mun och framhåller, a tt de utgöra 
en motivering för Sunes yttrande i följande strof. Onekligen passar 
strofens innehåll bättre in på Elin än på Benedikta. Den senare 
kände säkerligen ingen hjärteverk, då hon i sin fästmans sällskap



Klosterrovvisorna 37

lämnade klostret, och inte heller behövde hon sörja för sin silkes- 
särk, ty hon hade haft god tid, under det hon väntade på sin be
friare, a tt göra ett litet knyte av den och andra smånipper a tt ta  
med på hästryggen. Det synes dock vara betänkligt, a tt ingen an
tydan finnes vare sig om den, som talar, eller om den, till vilken 
talet är riktat. Strofens avfattning är ej heller sådan, a tt den u t
gör en direkt förebråelse mot mannen. Om strof 59 bildar avslut
ningen på e tt avsnitt, torde det icke heller behövas någon särskild 
motivering för mannens förnyade bön om tillgift. Professor Blanck, 
som synes vilja helt frigöra visan från beroende av Benediktavisan, 
säger, a tt Ek endast genom en tydlig feltolkning av denna strof 
kommit till det resultatet, a tt visan skulle innehålla en profetia om 
Benediktas (Adelins) öde. Det är dock a tt märka, a tt alla före
gående vetenskapsmän, som sysslat med denna fråga, uppfattat Elins 
uppmaningar till sina döttrar som förutsägelser om eller åtminstone 
hänsyftningar på deras kommande öden. Stödet härför är icke 
uteslutande den här behandlade strofen utan även hennes före
gående uppmaningar. När författaren låter Elin tillsäga sin dotter 
a tt gå i kloster och såväl författaren som hans publik kände väl 
till, a tt dottern en gång i verkligheten varit i kloster, så måste väl 
detta Elins yttrande uppfattas som en allusion på eller, om man 
så vill, en förutsägelse om vad som faktiskt skulle komma a tt hända.

De danska texterna ha i stället för de svenska uppmaningarna 
direkta spådomar. Till Elline, d. v. s. Adelin, säger modern.

D. A. »Vellkommen, stolten Elline, 
o g yngste dotter min,
Du skalt arffue hierte-sorge 
effter kiere moder din.

Du bliffuer giffued i kloster 
alt med dinne sillcke-sercke, 
och siden bliffuer du tagen ud, 
dig till hiertens-vercke.» I

I  poetiskt avseende synes den första av dessa strofer väl gå 
upp emot den motsvarande svenska.

Den äldre systern Karin spelar här ännu mindre roll än i den 
svenska traditionen. I  en av de yngre och i övrigt mest fördärvade 
uppteckningarna finnes dock en strof, som passar synnerligen väl 
i stycke:
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»Velkommen, stolten Karenlille,
Du est din moder saa lige,
Du skall have Sveriges Konung 
Och raade for Sveriges Rige».

Den andra versen har möjligen ursprungligen lytt:

Du skall blifve din moders Lige.

Det vill synas, som om strof 4 i svenska A-traditionen på
verkats av en strof av samma lydelse som denna. Kung Magnus 
lät hålla en herredag, varvid det beslöts angående hans döttrar att:

»Stolts Elin skulle i Wreta kloster,
Och stolt Karin för landet råå».

Något fullgott bevis för den danska strofens ursprunglighet är 
detta dock icke.

För övrigt har än den ena än den andra versionen någon de
talj, som synes vara ursprunglig. Inledningsstroferna fram träda 
otvivelaktigt i äldre skick i den danska versionen än i den svenska, 
varom mera i avd. I I I . Skildringen av inbrottet i klostret och vad 
därmed sammanhänger är tydligen mera fördärvad i de danska upp
teckningarna. Den svenska A 3 är den enda av alla texterna, som 
återger dessa händelser i rä tt ordning. När Sune och hans broder 
hålla på a tt bryta ner klostermuren, vaknar abbedissan och skickar 
ned en tjänstemö för a tt få höra, vad som står på. Denna får 
veta, vilka inkräktarna äro, besvarar deras frågor angående var 
Elin finnes, och avlägger slutligen rapport för abbedissan. De övriga 
texterna äro ofullständiga och förvirrade.

V ilk en  v ers io n  o r ig in a le ts?

A tt söka i detalj rekonstruera en folkvisa är ett lika prekärt 
som föga lönande företag. Men av största intresse är naturligtvis 
a tt vinna en uppfattning om originalets innehåll och, i den mån 
sådant är möjligt, även om dess form. Den första frågan blir i 
förevarande fall den: Vilken av de nyss omnämnda versionerna av 
vår visa, den kraftigare svenska eller den mildare danska, är den 
ursprungliga? Några särskilda drag, som bestämt tyda på den ena 
eller andra versionens företräde i detta avseende, kunna knappast 
spåras. Det enda skulle möjligen vara de ovan anförda två verserna 
beträffande Elins tillbakasättande för tjänstemön, där den danska
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läsarten verkar mera autentisk, mera i äkta folkviseton: »Mig haffuen 
I  av sengen skutt Pd i di barre straa».

Ek är övert}^gad om, a tt den svenska är originalets. Denna 
uppfattning stämmer ju bäst med hans åsikt, a tt det är den gamla 
vikingatidens råare samhällsskick och m entalitet, som kommer till 
synes i denna dikt. Det är enligt honom de skrivande danska 
adelsdamerna, som medvetet m ildrat de starka orden och gett dikten 
en större dansk »blodhed». Detta kan ju  sägas, kanske är det rik
tigt. Men å andra sidan synes det bra litet sannolikt, a tt hela den 
danska traditionen skulle ha tappat bort alla dessa detaljer, som 
dock uppenbarligen voro ägnade a tt giva framställningen mera liv 
och färg. Antagligare torde vara, a tt vi här ha a tt göra med en 
något senare svensk påmålning, gjord i avsikt a tt förläna dikten 
ökat intresse.

Beträffande avslutningspartiet skulle jag vilja giva företräde åt 
den version, som representeras av de svenska uppteckningarna. Jag  
kan visserligen icke anföra några starkare skäl härför, endast en 
omständighet, som kan ha något a tt betyda. Elin varnar i den 
svenska versionen ävensom i den danska uppt. A sin dotter K arin 
för a tt lova sig åt Magnus Benediktsson. Denna för samtiden lätt- 
förstådda hänsyftning på, a tt hon var bestämd a tt göra ett för
nämligare parti, a tt bliva svenske kungens gemål, blev senare mindre 
begriplig, ehuru det faktum, den syftade på, allt fortfarande var väl 
bekant. Vissångarna föredrogo då, ganska naturligt, a tt omnämna 
detta i klara verba, a tt låta modern direkt förutspå, a tt dottern skulle 
bli Sveriges drottning. Omvänt kan man icke förklara, hur moderns 
bestämda förutsägelse om Karins framtid skulle kunna senare för
ändras till en otydlig allusion. Det ur kompositionssynpunkt mest 
tilltalande resultatet vin nes, om man med iakttagande av den ovan 
föreslagna omflyttningen av slutverserna i str. 53 till str. 51 stryker 
icke blott resten av str. 53 utan även str. 54—58, innehållande den 
fortsatta ordväxlingen mellan nior och döttrar, samt den besvärliga 
silkessärkstrofen 59. Grundtanken i dikten, i den mån man kan 
tala  om en sådan, är skildringen av förhållandet mellan Elin och 
Sune, och den fördunklas av det allt för stora utrymme och in
tresse, som i den föreliggande avslutningen ägnas åt döttrarna och 
Elins förhållande till dessa, von der Recke har också i sin rekon
struktion av visan uteslutit de mot str. 54—58 svarande replikerna. 
Jag  medger, a tt det är hårdhänt a tt vilja skära bort även str. 59,
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som också förekommer i de danska texterna, men den passar illa 
in i den svenska texten var man än placerar den, och det ligger 
ju ingen orimlighet i a tt den är e tt senare inlån från Danmark. 
Om den bibehålies, ser jag ingen annan utväg än a tt den efter 
danskt mönster lägges i Adelins mun.

Min mening, om jag i denna intrikata fråga vågar hysa någon 
sådan, skulle närmast vara den, a tt visan ursprungligen haft den 
mildare form, som återspeglas i de, visserligen ganska förvanskade, 
bättre danska texterna, men a tt slutet varit avfattat i enlighet med 
de bästa svenska texterna, med nyss gjord reservation. Visan har 
sedan i Sverige, tämligen snart efter dess tillkomst, blivit föremål 
för den förut skildrade, icke alltför ingripande påbättringen, som 
givit den en hårdare karaktär.

V isa n  sv e n sk  eller  dansk?
Var har visan ursprungligen diktats, i Sverige eller i Danmark? 

De svenska forskarna hålla visan för svensk, de danska äro lika 
bergsäkert vissa om a tt den är dansk. Från ingendera sidan har 
anförts skäl av någon betydelse. Det finnes en omständighet, be
tydelsefull men visst icke avgörande, som talar för a tt den diktats 
i Danmark, nämligen den a tt Benediktavisan, på vilken den, såsom 
senare skall visas, är uppbyggd, huvudsakligen tyckes ha varit känd 
i nämnda land. Möjligen skulle man också kunna framhålla det 
välkända faktum, a tt visdiktningen blomstrade ofantligt mycket 
rikare i Danmark än i Sverige. A tt miljön är svensk och perso
nerna svenska har nog icke spelat någon roll, då visan är en ren 
förströelsedikt utan  personhistorikt intresse, och då f. ö. svenska 
motiv ofta bearbetats i Danmark liksom ock någon gång danska i 
Sverige. Till något säkert resultat torde man med det nu till
gängliga materialet icke kunna komma, såvida icke möjligen språk
vetenskapen skulle kunna räcka en hjälpsam hand.

Å ld er och  up p k om st. Ä ld re åsik ter .
Schiick anser visan vara mycket sen, i alla händelser senare än 

Folke Algotssons brudrovvisa och påverkad av såväl denna som 
Benediktavisan. H an anför också fullgoda skäl för sin åsikt. Steffen 
håller före, a tt den knappast kan vara från 1200-talet, Klockhoff 
är övertygad om, a tt den är mycket ung, och v. der Recke ansluter 
sig fullt till Schiicks mening: Yisan är »ved Schiicks undersogelser
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forlengst definitivt henvist til Romanernes verden». Den innehåller, 
»bortseet fra Hovedpersonernes blötte navne, ickke et eneste Stenke 
af historisk Sandhed». (D. F. I I  s. 67).

E k s åsik t. K ritik .
von der Reckes påstående har icke hållit streck. Mot alla 

äldre anktoriteters mening har prof. Ek hävdat, a tt visan är en 
fullt historisk samtids visa, diktad antagligen år 1245.

Han behandlar först visans senare hälft och säger, a tt beträf
fande denna »måste vi medge, a tt vishändelsen har ett m ärkvärdigt 
trovärdigt förlopp och väl överensstämmer med jämförelsevis inne
hållsrika samtidsdokument». Det må vara tillåtet a tt icke medge 
detta. »Yishändelsen» i denna hälft är den, a tt den döende h jäl
tinnan kallar sin man till sig och förebrår honom hans grymhet, 
låter häm ta in sina döttrar och ger dem vissa uppmaningar. In te t 
som helst av detta är bestyrkt av samtida vittnesbörd. Ek anför, 
a tt det är dokumentariskt bevisat, a tt Elins man och barn voro 
närvarande vid hennes dödsbädd. Såväl professor Blanck (Sakkun
nigutlåtande s. 89) som professor C. W eibull (Scandia 1932 s. 89 ff.) 
ha uppvisat, a tt det citerade dokumentet, ett av Elin upprättat 
donationsbrev av år 1240, alldeles icke behöver vara uppsatt vid 
hennes dödsbädd. Av dokumentet fram går för övrigt, a tt vid till
fället närvoro icke blott mannen och de två döttrarna utan ock 
abboten i Alvastra kloster med flera följeslagare (Klockhoff i Sami. 
1929 s. 143). D etta strider alldeles bestämt mot framställningen i 
visan. Det är väl snarare de allusioner på sedan timade händelser, 
vilka utläsas ur Elins yttranden, som Ek finner så slående stämma 
med vad samtida dokument förtälja. Men en så uppseendeväckande 
tilldragelse, som a tt svenske kungens svägerska bortrövades ur klost
ret, levde naturligtvis kvar i folkets minne under långliga tider, 
sannolikt i flera mansåldrar. A tt författaren kände till denna h i
storia, är in tet bevis för, a tt han var samtidig med den skildrade 
händelsen, och ännu mindre för, a tt dikten tillkommit omedelbart 
efter det a tt brudrovet ägt rum.

Yisans förra del har varit ännu mer motspänstig mot Eks teorier. 
Det finns i denna del icke en detalj, vars riktighet kan styrkas eller 
ens göras sannolik av vad som är historiskt känt. Icke ens Elins 
bortrövande finnes omnämnt i någon samtida handling. Däremot 
motbevisas direkt åtskilliga, a tt icke säga de flesta, av visans upp
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gifter av bekanta fakta. Icke desto mindre bar Ek just bär funnit 
det bevis för sin sats, som för honom är avgörande.

Elins fader kallas Magnus i alla uppteckningar så när som på 
en av de svagaste danska, där namnet fallit bort. I  verkligheten 
bette han som bekant Sverker. I  den förutnäm nda skoltexten och 
i D.S.F. ger Ek honom helt lättvindigt detta hans historiskt riktiga 
namn. Emellertid passar denne historiske fader Sverker icke rä tt 
väl i stycke av kronologiska skäl. H an hade nämligen haft olyckan 
a tt stupa i slaget vid Gestilren redan 1210 i st. f. a tt dö strådöden 
ett tiotal år senare. Magnus får i stället till ersättare sin son och 
Elins broder Jon. Ek har redan i det föregående »inskärpt som 
regel», a tt traditionen strävar efter a tt införa fadern i st. för bro
dern som »ättens talesman». H an finner det »från både historisk 
och textkritisk synpunkt mest antagligt», a tt visans fader Magnus 
representerar en ursprunglig broder Jon. Fullt bevisande anser förf. 
själv denna utredning ej vara, men den »kontrolleras och befästes 
av en rent historisk kritik». Genom sammanställande av vissa full
ständigt osäkra tidsuppgifter kommer han till det resultat, a tt Elins 
bortrövande ägt rum år 1222. Och just samma år dog broder Jon 
strådöden, alldeles som fader Magnus enligt visan skulle ha gjort. 
Läsningen Jon för Magnus bör därför »betraktas som säker». Och så 
drager Ek sin för hela hans forskning grundläggande slutsats. »Vis- 
diktaren har en kronologiskt riktig föreställning om de händelser 
han beskriver, och detta, om något, bör vittna om, a tt han varit 
samtidig med händelserna». Och detta innebär för Ek också, a tt 
visan är »en historisk samtidsvisa».

Såväl prof. Blanck (Sakkunnigutlåtanden sid. 85 o. ff.) som 
prof. C. W eibull (Scandia 1932 sid. 89 o. ff.) ha redan klarlagt 
ohållbarheten av Eks framställning. A tt här gå vidare in på hans 
argumentering är därför onödigt. Vad han anfört till bestyrkande 
av sin åsikt kan icke ens tillerkännas karaktär av sannolikhetsbevis.

Men a tt Sune och hans ohistoriske broder K nut på tu  man 
hand bryta ned klostermuren, a tt Elin inom klostrets område har 
ett marmorpalais, där hon sover på en silkesbädd, beskyddad av 12 
riddare, a tt den ädelborne Sune, som var en på sin tid mycket be
kant och i offentliga handlingar omnämnd person (Schiick. H. F. 
1891 s. 301), skulle under åratal ha på det skändligaste misshandlat 
sin kungaborna gemål, a tt ingen av hennes släktingar eller av det 
sverkerska partiet lyfte en hand till hennes försvar, allt detta skall
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enligt Ek vara helt naturligt och i god överensstämmelse med det 
verkligt skedda. Han gör visserligen den iakttagelsen, a tt Elins dona
tioner ge en ant}7dan om, a tt hon i verkligheten kanske icke var fullt 
så olycklig som i dikten, men denna upptäckt ger honom ingen an
ledning till vidare reflexioner och rubbar icke det minsta hans 
övertygelse.

Klockhoff har i Sami. 1929 s. 144 rik ta t dråpslaget mot denna 
besynnerliga åsikt. »Då vår visa», säger han, »handlar om en 
kungadotters förmenta bortrövande och skamliga behandling, så kan 
jag ej tro, a tt någon ville eller vågade göra en sådan händelse, om 
den verkligen ägt rum, till medel för förströelse och åtlöje, så länge 
personerna ifråga eller deras närmaste levde. D etta skulle alltför 
mycket strida mot den ridderlighet, varför den tiden gjort sig känd. 
Vore visan diktad så tidigt som 1245, såsom S. Ek antager . . d. v. s. 
under Sunes och kanske Elenas livstid (Sune d. 1247 och Elena d. 
före 1251), vore den a tt betrakta som en nidvisa, tillkommen för a tt 
skada Sunes goda namn och rykte».

Klockhoff fick svar i Sami. 1930 s. 127 ff., där den gamle högt 
förtjänte lärde fick röna en, minst sagt, omild behandling. Svaret 
är följande: »Det kan inte vara författarens allvarliga mening, a tt 
en visa, som skildrar Elenas sista stunder, eventuellt tillkommit före 
vishjältinnans död, men a tt karikera en synpunkt, samtidigt som 
man bekämpar den, blir i varje fall icke upplysande för läsaren. 
D etta kunde ju  ändå gå an, under förutsättning, a tt Klockhoffs 
egna slutsatser ägde allvar och tyngd. Men påståendet, a tt vår kul
tu r på 1240-talet gjort sig berömd för fulländad ridderlighet, kan 
endast förklaras som en lapsus.» Som ses av det ovan citerade, har 
K. aldrig sagt detta, men E. utlägger ytterligare denna föga viktiga 
punkt. Detta är allt. E. har ingenting anfört mot det väsentliga 
i K:s inlägg: orimligheten a tt någon skulle vågat a tt skriva en sådan 
dikt, då den mest skamligt förfördelade, en högättad och inflytelse
rik person, ännu var i livet, och då därtill svenske kungen själv 
måste känna sig personligen förolämpad av den skymf, som till
fogats hans svärföräldrar, och nog skulle ha funnit tjänliga medel 
a tt tysta den lede klaffarens tunga, eller a tt någon skulle velat skriva 
en dylik dikt, som smutskastade högt uppsatta och ansedda personer, 
och icke kunde påräkna a tt vinna allmänhetens bifall.

Eks uppfattning om tiden och sättet för Elin visans tillkomst 
står i bestämd motsats till alla tidigare folkviseforskares åsikter.
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H an vill dock icke fullt erkänna detta. Den moderna forskningen, 
säger han (Stud. s. 135), har i allmänhet böjt sig för Schiicks 
auktoritet. »Tunberg röjer dock en viss tvekan mellan Schiicks och 
min ståndpunkt. . . och detsamma gör Pipping». De båda var och 
en på sitt område framstående vetenskapsmännen m åtte nog ha 
blivit inte så litet förvånade, då de funnit sig placerade som folk- 
viseexperter i jämnbredd med Schiick o. a. I  sak är påståendet 
fullständigt oriktigt, varom vem som helst kan övertyga sig genom 
a tt slå upp de citerade ställena, Tunberg, Äldre medeltiden s. 393 
och E. Pipping, Kommentar till Erikskrönikan s. 362.

Den kritik, som senare kommit Eks arbeten till del, har icke 
heller varit ägnad a tt stödja hans omdöme om Elin visan. Prof. 
Blanck och prof. C. Weibull ha i sina förut omnämnda arbeten 
fram ställt mycket grava anmärkningar mot behandlingen av denna 
visa. K. Liestol, som väl f. n. är Norges förnämste på detta område, 
har i sin recension av Eks arbeten (F. o. F. 1932 s. 83) y ttra t sig 
i ämnet på e tt mycket försiktigt sätt, som åtminstone icke tyder 
på något direkt gillande. Sedan han förklarat, a tt han icke är i 
stånd a tt med någon sakkunskap u ttala  sig om åtskilligt, som Ek 
är inne på, säger han »frå ein visegranskar-synstad ser det u t som 
om Ek må ha re tt i at desse brudrovsvisone faktiskt må vera dikta 
i 13:de hdr.» Endast O. W —n synes, i en kort anmälan på 3A 
sida (H. T. 1931 s. 484), vilja biträda Eks mening.

Jag  anser, a tt ohållbarheten av Eks åsikt om Elinvisan här
med är till fullo ådagalagd. Det torde därföre vara onödigt a tt 
gå närmare in på hans egendomliga teori, a tt denna visa, med dess 
hela attiralj av klosterfolk och riddarsvenner, marmorpalats och 
silkesbäddar, silkessärk och skarlakansskinn, skulle vara präglad av 
vikingatidens livsuppfattning, under det a tt den enkla Benedikta- 
visan vore en sann exponent för riddartidens ideal.

Tyvärr har jag allt för länge måst uppehålla mig vid Eks 
framställning, till stor del därför a tt han själv är så intensivt över
tygad om dess ofelbarhet och framlägger sina åsikter såsom veten
skapens sista och definitiva ord.1

1 När prof. Ek i sina Studier och tidigare folkvisearbeten framträder med 
anspråk på att inom detta område gälla som absolut auktoritet, har detta ju icke 
så mycket att betyda, då han där ensam har att stå till svars för sina ord. Men 
då han i Nordisk Kultur, ett verk, som enligt hans egen uppgift {Prof. Blanck 
som folkvisef. s. 48) »får anses representativt för den moderna nordiska folkvise- 
forskningen», utan minsta reservation framlägger de resultat, till vilka han anser
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A n n an  å s ik t om  v isa n s  u ppkom st.

Visan har enligt m itt förmenande kommit till på följande sätt. 
Diktaren, sannolikt en yrkesman, en lekare, som kände till Bene- 
diktavisan, insåg, a tt klosterrovmotivet skulle kunna utnyttjas på ett 
vida mera effektfullt sätt, än vad som skett i den enkla Benedikta- 
visan. Troligen hade denna kommit till honom i en något för
vanskad form, där det krångliga Benediktanamnet redan utbytts 
mot något vanligare, sannolikt Adelin. Så benämnes nämligen Elins 
yngsta dotter i de svenska A-uppteckningarna. I  de äldsta danska 
B och C heter hon Adelutz. Den folkliga traditionen bevarade på 
författarens tid ännu minnet av a tt den bortrövade jungfrun hade 
en syster Karin, gift med den svenske kungen, och a tt de bägge 
flickorna voro döttrar till riddaren Sune Folkeson och hans maka, 
kungadottern Elin. D etta är diktarens hela historiska bagage. Sin 
dikt bygger han sedan upp bit för bit på stommen av Benedikta- 
visan, i det han än tar episoderna direkt ur denna — Sunes och 
hans broders samspråk, den senares fruktan för kungens hämnd — 
än omformar dem i medveten motsats till förebilden — h jältin 
nans våldsamma bortförande och olyckliga äktenskap, scenen vid 
dödsbädden. Visan utfylles sedan till den eftersträvade större läng
den, såsom typiskt är för efterklangsdikter, dels genom a tt spinna 
vidare på de givna uppslagsändarna — brödernas r itt  till Uppsala — , 
dels genom en rikare utförd detalj målning — skildringen av upp
trädet i klostret m. m. — dels slutligen genom långods, hopplockat 
på de folkliga traditionernas rik t givande allmänning, delvis även

sig ha kommit, såsom representativa för den nuvarande svenska folkviseforskningen, 
så måste däremot inläggas en bestämd protest. Prof. Ek besitter obestridligen en 
imponerande beläsenhet och en mera ingående kännedom än någon annan om det 
omfattande folk visematerialet, men professorerna Blanck och C. Weibull ha i 
förut citerade skrifter uppvisat högst betänkliga brister i hans vetenskapliga me
toder, textkritik och omdömesförmåga, och det visserligen hårda slutomdöme, till 
vilket de bägge kommit, skall säkerligen bliva beståndande. Prof. Liestol i Oslo 
har i F. o. F. 1932 lämnat en av mycken kollegial välvilja präglad kritik av Eks 
Studier, i vilken han, i den allra mildaste form, framställer en rad av mycket 
allvarliga anmärkningar av alldeles samma slag som de, vilka gjorts av de förut
nämnda kritici. I sitt slutomdöme säger han om Eks syn på den svenska folk
visan: »Lat gå at dette synet må reviderast på fleiri punkt, at ikkje so få ting 
er mindre godt underbygde, at det er mange — uturvande mange — djerve hypo
tesar, der er likevel at nok av velluka kombinasjoner og nye verdfulle synspunkt». 
På ett sådant intyg kan icke byggas något anspråk på auktoritet. Prof. Eks svag
heter som vetenskapsman på folkviseforskningens område ligga f. ö. så i öppen 
dag, att det icke lärer finnas någon fara för, att kommande forskare skola godtaga 
hans resultat utan att först underkasta dem en ingående prövning.
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av litterärt ursprung. Varseldrömmen är, såsom Ek också påpekat, 
ett gammalt, litterärt mycket u tny ttja t motiv, den av sin man miss
handlade hustrun är e tt annat dylikt, borttagandet av barnen från 
modern omedelbart efter deras födelse likaså. Tillsammans före
komma de två senare motiven i Griseldissagan, där mannens hård
het dock endast avser a tt pröva hustrun. Egendomligt nog äro be
rättelser om olyckliga hustrur knutna särskilt till namnet Elin eller 
Helena. Elin av Skövde, ett redan under 1100-talet mycket popu
lärt helgon, hade enligt legenden en dotter, som misshandlades av 
sin man till den grad, a tt hans husfolk dräpte honom, vilket med
förde, a tt Elin, som beskylldes för a tt vara upphov till mordet, fick 
lida martyrdöden. Eolkromanen om Helena av Konstantinopel, som 
anses gå tillbaka till en urgammal anglo-saxisk källa, skildrar en 
för många olyckor u tsatt konungadotter, Helena, som bl. a. också 
blev berövad sina barn i deras späda ålder. Det är icke osanno
likt, a tt diktaren från något sådant håll få tt uppslaget till skild
ringen av Elins olyckliga äktenskap. Kampen mellan hustrun och 
frillan är ett av folkvisornas älsklingsämnen. Det är uråldrigt. I  
bibeln heta kvinnorna Sara och Hagar.

Diktaren har knutit sin visa till på hans tid i minnet bevarade 
händelser genom införandet av Elins förmaningar till sina döttrar, 
vilka i sig innebära förutsägelser beträffande deras framtid. Redan 
detta drag syues mig tyda på, a tt icke ens förf. själv velat ge sig 
sken av a tt vara historieskrivare, ty dylika efterhandsspådomar ha 
aldrig tagits på allvar. Lika litet har han haft för avsikt a tt ge 
en kulturhistoriskt trogen interiör från Vreta kloster. H an har icke 
begärt, a tt hans publik skulle tro på Elins marmorpalais, silkes- 
bädd och riddarvakt, lika litet som Chrétien de Troyes på sin tid 
hyste någon tanke på, a tt hans riddare och damer skulle taga för 
kontant, a tt Ivan i sällskap med sitt ädla lejon drog landet om
kring och befriade några hundratal olyckliga jungfrur. Hela kloster
scenen med Elin och hennes trogna riddare är som klippt ur en 
1100-talets riddarroman. Det är idel fantasi utan anspråk på a tt 
vara verklighetsskildring. Diktaren har icke velat annat än a tt 
sätta ihop en ren förströelsedikt och han har gjort detta på det 
enklaste sätt genom a tt imitera och kompilera. Ur egen fatabur 
har han icke haft mycket material a tt hämta. Hans andel berör 
egentligen blott formen.

H är har visan författats? I  alla händelser långt efter tiden
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för de skildrade händelserna, det fram går redan av förf:s ofullstän
diga kännedom om de historiska tilldragelserna. Det gäller om 
denna visa alldeles detsamma, som Schiick (H. T. 1891 s. 295) sä
ger om Folke Algotssons brudrovvisa: »Om denna skrivits för en 
tid, vilken varit fullt förtrogen med händelsen, sådan den verkligen 
skett, skulle den troligen icke få tt denna rent romantiska form och 
den skulle i så fall hava upptagit flera historiskt sanna men este
tiskt överflödiga detaljer». Schiick framhåller också såsom mycket 
sannolikt, a tt vår visa påverkats av visorna om Folke Algotsson 
och a tt denne vildsinte vishjälte i viss mån stå tt modell för bilden 
av den brutale kvinnorövaren Sune Folkeson.

A tt konungen kallas Magnus, ger ock någon ledning. Folk
traditionen kan, som redan blivit sagt, icke fasthålla några indivi
dualiteter. Dess persongalleri är mycket inskränkt, består, särskilt 
vad bipersonerna beträffar, endast av typer. Härskaren, kungen, 
är för den medeltida folkfantasien i Frankrike Charlemagne, i Tysk
land Barbarossa, i Danmark Valdemar. I  det medeltida Sverige 
var det Magnus Ladulås, den mäktigaste kungagestalten, under det 
tidevarvet, som blev innehavare av denna hederspost. Men det är 
klart, a tt det måste förflyta någon tid efter hans död, innan hans 
namn kunde förknippas med händelser, som inträffat långt före 
hans tid. Magnus dog i slutet av år 1290 och visan kan således 
vara författad e tt par decennier in på 1300-talet. Särdeles mycket 
yngre skulle jag icke tro, a tt den är, knappast senare än m itten av 
sagda århundrade. Författaren skildrar riddaretiden och dess liv, 
visserligen med någon fantastisk överdrift men dock så a tt säga 
bona fide, såsom det för honom tedde sig, alldeles utan den kari- 
kering och ironisering, som karakteriserar visor med ridderliga mo
tiv från senare tider, då denna diktning sjunkit ned från den miljö, 
där den fötts och blomstrat, till andra folkskikt, som icke ägde 
förståelse för dess egenart. För denna åsikt talar också författa
rens kännedom om de i Benediktavisan icke omnämnda personerna 
och särskilt hänsyftningen på något Karins förhållande till Magnus 
Benediktsson.

Senare om d ik tn in g?

Av flere forskare har fram ställts den åsikten, a tt vår visa se
nare, kanske t. o. m. mot medeltidens slut, blivit föremål för en 
omdiktning. Om min förestående utredning är riktig, finnes ingen



48 Axel Ahlström

anledning* till e tt dylikt antagande. Man torde ock från principiell 
synpunkt böra ställa sig skeptisk mot denna tanke. Det låter myc
ket väl tänka sig, a tt en visa, så länge den blott är några fås egen
dom, kan bli föremål för en omarbetning, som på grund av dess 
överlägsenhet över originalet övertages av det lilla fåtalet visbärare 
och fullständigt undantränger den ursprungliga visan. Det är nå
got sådant, som enligt min uppfattning inträffat med vår visa, då 
den mycket tidigt fick den kärvare form, som sedan blev hela den 
svenska versionens. Men däremot synes det alldeles oantagligt, 
a tt en omdiktning i sen tid, vore den än så förträfflig, skulle kunna 
helt tränga bort den ursprungliga visformen, när denna hunnit få 
en spridning i vidare kretsar. Omdiktningen blir då en variant vid 
sidan av originalet, kan i vissa fall bli betraktad som en jäm nställd 
visa, en parallellvisa.

V isa n  so m  k o n stv erk .

Vad skall man så säga om dikten från estetisk synpunkt?
Det kan icke förnekas, a tt visan, om man bortser från senare 

fördunklande tillsatser, gör ett ganska starkt intryck, trots alla dess 
orimligheter. v. der Eecke anser, a tt dess »poetiske vserd i enkelt- 
heter i hvert Fald ikke lader sig antaste». Diktaren har onekligen 
icke varit u tan talang. Skildringen av händelserna vid själva in
brottet i klostret, om den restitueras med ledning av A 3, är både 
livlig och målande och Elins maningar till döttrarna väcka ovill
korligen intresse. Den tidiga svenska omdiktningen verkar nog 
ännu kraftigare, särskilt Elins hånfulla slutreplik till mannen. Det 
är säkerligen också denna form av dikten, som föranlett det.något 
överdrivna omdömet, a tt visan är »en (!) av de mest storslagna 
konstverken i hela den nordiska folkvisediktningen» (D. S. F. s. 132). 
Någon egentlig karaktärsteckning har man ju  knappast rä tt  a tt 
vänta sig. Den ursprunglige Sune upphör a tt existera, sedan han 
slungat ut de hårda orden till sin dödssjuka hustru, och övergår 
till en stackars ångerfull syndare, som tigger henne om förlåtelse. 
Elin, som i visans första del till synes motståndslöst finner sig i a tt 
bli förtryckt och misshandlad — hennes »sturska motstånd under 
e tt långt ovärdigt äktenskap» kan lika litet utläsas ur dikten som 
hennes »frändskap med vikingatidens kvinnotyper» — undergår 
likaledes en plötslig förvandling och blir med ett slag den stolta,
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kränkta kungadottern. Rent groteskt verkar det, då hon såsom yt
terligare skäl för sin hätskhet mot mannen förebrår denne, a tt han 
slagit ihjäl hennes tolv svenner.

I I I .

INLEDNINGSSTROFER OCH OMKYÄDEN.

Om inledningsstrofen till Benediktavisan är icke mycket a tt 
säga. Den är en rä tt typisk sådan, utan annat sammanhang med 
dikten, än a tt den ger en antydan om hjältens sinnesstämning. Om- 
kvädet gör intryck av a tt vara häm tat ur någon visa, vilken i så 
fall nu är förlorad.

Elinvisan har två inledningsstrofer i den svenska A-versionen 
och en del danska. Den första lyder:

Sv. A 2 »Dhe hiältar de ligga slagne,
Så vijdt om Sweriges land, 
allt sedan Her Sune Folqworson 
borttogh det Lilliewand.
Så [Al . :  der] ligga de hiältar slagne.»

Da. A »Nu ligger di Helte vegen
Saa vit offuer Suerigiss land,
Det volte her Sune Falchurssen 
Yoldtog den Lilie-vand.
Nu leger di Helte wegen.»

Det kan knappast vara något tvivel om, a tt den danska vari
anten är den mera ursprungliga. Därför talar bl. a. det gamla or
det vegen i motsats till det nyare slagne. Vega =  kämpa emot, 
dräpa, är dock ej ovanligt i svenska uppteckningar av andra visor, 
i synnerhet träffas rä tt ofta impf. vog. Grundtvig påpekar särskilt 
alliterationen på v såsom ett ålderdomligt drag. Voldtog, som dock 
icke bör fattas i sin nuvarande specialiserade bemärkelse, har också 
bestämt företräde framför det icke rä tt tillfredsställande borttog.

Yarpå syftar nu denna inledning, vad är det för hjältar, som 
ligga slagne? Otvivelaktigt, synes det mig, ha vi här en hänsyft
ning på Magnus Ladulås’ hårdhänta fram fart med Algotsönerna i 
slutet av 1200-talet, varom traditionen ännu i slutet av 1400-talet 
icke hunnit förblekna (Schiick. H. T. 1891, s. 294). Enligt trad i
tionen var upphovet till kung Magnus’ förföljelser av denna släkts

4 — 3337. Samlaren 1933.
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medlemmar det, a tt Folke Algotson rövat bort Ingrid Svantepolks- 
dotter. Vår förf., vilken, som vi sett, varit föga förtrogen med vad 
som hänt på 1200-talet, har förblandat de bägge kvinnorövarna 
Sune Folkeson och Folke Algotson. Sannolikt ha namnen härvid 
spelat en roll, kanske har han t. o. m. inbillat sig, a tt Sune var 
son till Folke. Större misstag ha både tradition och diktare begått.

De »slagne hjältarne» äro alltså Algotsönerna.1 Den andra 
strofen bestyrker detta. Den lyder i sv. A. så:

»Thet var stor ynka i Swerige
och hielltarna woro wrede.1 2
Allt sedan dhe Herrar afl: Follckunga Slächt
bruto Wreeta Closter neder.»

Andra versen är tydligen korrumperad. Jag  skulle tro, a tt 
hjältarne här inkommit från omkvädet. Dansk A har herrer i stäl
let för helte. I  »Herr M attis och stolt Ingefred» (D. G. F. 179) 
lyder inledningsstrofen:

»Oc fire de vare de hoffding,
Den herre var vorden vred,
hand bad dennem romme aff: Suerig
oc komme der aldrig mer.»

»Hövdingarne» vore, såsom av följande strof synes, Algotsö
nerna och visan handlar enligt v. der Recke och Ek om Folke Al
gotsons brudrov. »Den herre» är naturligtvis kung Magnus. Jag  
finner det synnerligen antagligt, a tt vers 2 i den andra inlednings
strofen haft en liknande avfattning.

»De herrar av Folkungasläkt» synes ock vara e tt misstänkt u t
tryck. Dansk A har på motsvarande plats Sune Falchurssen.

Oaktat denna andra inledningsstrof finnes i alla de äldsta svenska 
och, starkt förändrad, i en del av de bästa danska uppteckningarna, 
torde man ha rä tt a tt draga i tvivelsmål, a tt den ursprungligen 
tillhört dikten.

1 Enligt Ek äro de hjältar, som ligga slagne »allt över Sveriges land», inga 
andra än Elins 12 riddarsvenner. Mänskligt att döma borde dock dessa snarare 
ligga i en hög utanför Elins kammardörr.

2 I Arw:s text står: »oc helthene mera wrede», vilket tydligen beror på felläs
ning. Övriga A-texter ha voro. Grundtvig föreslår, besynnerligt nog, en ändring 
till »hälften mera vrede», vilket för vanligt människoförstånd är att ersätta en 
svårbegriplig vändning med en absolut obegriplig. Ek accepterar helt Grundtvigs 
förslag. Han t. o. m. förebrår Klockhoff (Sami. 1930 s. 126), att denne citerat ef
ter en av de riktiga texterna i st. f. efter Arw:s meningslösa.
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I  dansk A är strofen till största delen en omskrivning av l:s ta  
strofen. I  2 versen har införts led som rimord i st. f. land.

»Nu ligger di heller veged 
saa vit offuer Suerigs led, 
det vollte her Sune Falchursson 
hand brod...........................

H är har emellertid m innet svikit och så har i stället för »W reta 
kloster ned» kommit »den jomfrues breff». D etta minnesfel har 
lett till en helt ny tilldiktning. Man frågade sig: »till vem skrev 
jungfrun brev?» Det mest närliggande svaret var naturligtvis: till 
sin käraste. Men som man icke visste om, a tt Elin hade någon 
sådan, gav man henne kungen av Spanien, vilken, såsom förut är 
nämnt, var hemmastadd i den nordiska traditionen, sedan han gift 
bort sin broder med den norske kung Hakon Hakonssens dotter 
Kristine. Så spann man tråden vidare. Sune kom över Elins brev 
och fann därav, a tt hon lovat sig åt spanske kungen, och det var 
detta, som gav honom impulsen till a tt föra bort henne ur klostret. 
Och så trasslade man till det ännu mera. Spanske kungens nor
diska gemål hette ju  Kerstin — det var förstås hans broders ge
mål, men traditionen är icke så noga med släktskapen — , alltså 
kom Kerstin med in i dikten, ehuru man aldrig riktigt bestämde 
sig för hur hon skulle placeras. En dansk text låter Elin skriva 
brevet till sin fader, vilket ju  inte heller var orimligt.

Jag  har velat medtaga detta, som ju  egentligen faller utom 
ramen för denna uppsats, därför a tt det synes mig vara ett så ty 
piskt exempel på huru den folkliga traditionen arbetar.

De resultat, till vilka jag i den förestående framställningen 
kommit, bestyrka i allt väsentligt den syn på de avhandlade folk
visorna, som Schiick fram lagt i sin stora artikel i H. T. 1891. Jag  
har endast sökt a tt närmare precisera tidpunkten och sättet för 
visornas tillkomst. Möjligen har det också lyckats mig a tt i någon 
mån bidraga till lösningen av några andra spörsmål, som stå i sam
band med dessa visor, samt a tt påvisa ohållbarheten av på alltför 
svaga grunder byggda meningar.

Annu så länge ha vi icke hunnit mycket långt utöver den 
gräns, dit Schiick flyttade forskningens råmärken för över fyrtio år
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sedan. Det är e tt lysande bevis på hans geniala skarpblick, a tt 
han redan då kunde överblicka och bemästra det oerhört vidlyftiga 
och svårhanterliga folkvisematerialet till den grad, a tt hans fram 
ställning icke blott i sina grunddrag utan  även i de flesta detaljer 
står orubbad ännu i den dag, som är.

E tt mycket stort arbete har under det sista decenniet nedlagts 
på folkviseforskningen av prof. Sverker Ek. Denne utomordentligt 
flitige forskare besitter, såsom redan nämnts, en ofantligt vidsträckt 
beläsenhet och en enastående förtrogenhet med folkvisematerialet. 
H an har därföre varit i tillfälle a tt draga fram åtskilliga nya fakta 
och a tt göra sammanställningar av intresse. Men hans fördelak
tiga förutsättningar i nämnda avseenden stödjas tyvärr icke av till
räcklig kritisk skärpa, varför de resultat, till vilka han anser sig 
ha kommit, blivit i stor utsträckning motbevisade, helt eller delvis 
bestridda eller betvivlade.

Ännu återstår ofantligt mycket a tt uppklara. Själva kardinal
frågan, om uppkomsten av våra nordiska folkvisor, är ännu icke 
slutgiltigt löst. En viss enighet synes råda därom, a tt ursprunget 
till våra folkvisor är a tt söka i de franska dansvisorna. D etta kan 
dock knappast vara hela sanningen. Det är bestyrkt, a tt i Frank
rike dansen redan mycket tidigt beledsagades av sånger, vilka voro 
både av lyrisk och episk natur. Det synes dock vara alldeles på
tagligt, a tt en dylik användning av visorna måste vara av sekun
där art, a tt de sjungna dikterna först måste ha fört en självständig 
tillvaro, även om de i andra hand apterats till a tt tjäna som ry t
miskt stöd för dans. A tt dylika episka visor ha funnits, är ställt 
utom allt tvivel. Thomas, författaren till en av Tristandikterna, 
låter den sköna Iseut (Isolde) själv dikta och sjunga »un lai pitus 
d5amor», vari hon skildrar, huru Guirun blev överraskad och dödad 
av sin älskades svartsjuke gemål, och huru.denne med list gav sin 
hustru älskarens h järta  a tt äta, varpå damen dog av sorg. Det är 
e tt typiskt balladämne, som givit upphov till en mycket spridd folk
visa, varav en avläggare kommit även till oss (Hertig Fröjdenborg 
och fröken Adelin G.-A. 18). »Lai» var ursprungligen beteckningen 
för de sånger, som med ackompanjemang av stränginstrum ent före
drogos av bretonska sångare och musikanter. I  det gamla keltiska 
Bretagne, där fantasien och mystiken fann riklig näring av den sär
egna naturen och de många hemlighetsfulla minnesmärkena från 
urgamla, helt bortglömda tider, fortlevde en rik inhemsk tradition,
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som även m ottagit en mängd tillskott utifrån. Den bars upp av 
sagoberättare, »kontörer», som i prosaberättelser återgå vo de gamla 
sagorna och sägnerna och så småningom utarbetade och samman
vävde dessa till långa romanartade historier, vilka sedan lämnade 
en betydande del av stoffet till Chrétien de Troyes’ och andra hov
diktares riddarromaner. Inhemska skalder och musici hämtade ur 
kontörernas berättelser ämnen till dikter, vilka sedan sjöngos, be
ledsagande deras på folkliga musikinstrument spelade melodier. 
Dessa bretonska musikanter voro i regel dubbelspråkiga, behärskade 
både bretonska och franska, och hade därför ingen svårighet a tt 
föra u t sina visor till Frankrike och England, i vilket senare land 
de högre klasserna, ättlingar av Yilhelm Erövrarens normander, 
ännu bibehöllo sitt franska modersmål. Yi känna ej direkt till nå
gon dylik lai, men uppenbarligen hade dessa sångdikter snart blivit 
högt uppskattade på bägge sidor om Kanalen. I  senare delen av 
elvahundratalet omdiktades dessa sånger till berättande dikter, s. k. 
»lais narratifs», till vilka stoffet kompletterades ur kontörernas tradi- 
tionsförråd. D iktarten florerade framför allt i England, där dess 
förnämsta representant, Marie de France sannolikt i förra delen av 
1160-talet sammanskrev en samling av 12 lais.1 De behandlade i 
folksagor och visor välbekanta ämnen såsom svanjungfrumotivet, 
varulven, riddaren i fogelhamn (Den bedlegranna), återfunnen syster 
(Skön Anna) och detaljer även ur andra, t. ex. den förtrollade hin- 
den. Andra, anonyma, diktare ha likaledes behandlat svanjungfru- 
och varulvsmotiven men även drakstriden m. fl. Dessa berättande 
lais äro, med ett undantag, skrivna på åttastaviga, parvis rimmade 
verser. De bretonska förebilderna böra med all sannolikhet ha varit 
tvåradiga strofer med ändrim, samma typ således som våra folkvi
sor. Ferd. Wolff, den förste som sysselsatte sig med denna fråga, 
framställde redan 1841 en sådan åsikt. Denna har visserligen se
dan blivit bestridd, huvudsakligen, vill det synas, av den anlednin
gen, a tt man höll folkvisorna för a tt vara en speciellt germansk 
företeelse, men någon bättre förklaring har icke framlagts och vun
nit tillslutning.

Det existerade i det fransktalande Västerlandet redan i m itten 
av 1100-talet — i det egentliga Frankrike sannolikt mycket tidigare — 
sånger av folkviseartad karaktär, fullt fristående och icke förbundna

1 Se om hithörande frågor Ahlström, Marie de France et les lais narratifs 
i Gbgs V. & Y:s Handl. 1925, för dateringen sid. 4 ff.
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med dans. Det torde icke vara möjligt a tt förneka, a tt även dessa 
kunnat föras över till andra länder och här i Norden omarbetas och 
efterliknas i vad vi kalla folkvisor.

Det måste alltså antagas, a tt våra medeltidsballader i folkvise- 
form leda sitt ursprung från franska visor av ungefär samma typ, 
vilka sjöngos med eller ntan samband med dans. Det finnes icke 
heller något, som talar för, a tt våra nordiska ballader uteslutande 
haft karaktär av dansvisor. Uppenbarligen kan förhållandet icke 
varit sådant med t. ex. en dikt som vår Benediktavisa. Det synes 
mig, som om man fäst alldeles för stor vikt vid, a tt folkvisorna till 
en del och under en viss tid  voro förbundna med dans. Svårt har 
jag också a tt inse, a tt kyrkan och dess tjänare haft någon egentlig 
betydelse för de nordiska folkvisetexternas utformning, annat än 
möjligen beträffande legendvisorna.

Slutligen ett litet tillägg till första avdelningen av denna ar
tikel. Det torde vara obestridligt, a tt Benediktavisan är den tid i
gast daterbara av våra visor. Men detta innebär icke, a tt den är 
vår äldsta. Tvärtom förutsätter uppkomsten av denna visa med nöd
vändighet, a tt den haft föregångare, efter vilka den bildats. När 
den första folkvisan fram trädde här i Norden, lär väl aldrig kunna 
bevisas. Men så mycket kan man säga, a tt möjlighet för visornas 
överflyttning från Frankrike till Danmark förefanns alltifrån medlet 
på 1100-talet, då Danmark redan stod i livlig förbindelse med vi
sornas hemland. Och sedan den nya diktarten kommit över till 
Danmark, kan det icke ha dröjt länge, innan den vandrade över 
till oss.

Göteborg i februari 1933.


